Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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rAmuni maravakavE-kEdAragaulLa

In the kRti ‘rAmuni maravakavE’ — rAga kEdAragaula, zrl tyAgarAja
sings praises of the Lord.

P rAmuni maravakavE O manasA

C1 rAmuni yAgamu kAcina pApa
virAmuni sad-guNa dhAmuni sItA (rAmuni)

Cc2 dhlruni daitya vidAruni IOk-
(A)dhAruni vaMz(O)ddhAruni sItA (rAmuni)

C3 dhyEyuni muni jana gEyuni ghana nibha
kAyuni dEva rAyuni sItA (rAmuni)

c4 vAsava hRdaya nivAsuni bahu ravi
bhAsuni zubha-kara vEsuni sItA (rAmuni)

C5 glta priyuni vidhAta nutuni
kaJjAta bandhu kula jAtuni sItA (rAmuni)

C6 | jagatini avyAjamunan(A)pta
samAjamunanu brOcu jagatpatini sItA (rAmuni)

c7 dAnava harun(l)zAna vinutuni
sadA nar(O)ttamula mAna rakSakuni (rAmuni)

C8 zObhanaduni girijA bAhuni
durit(E)bha haruni bahu prabhAvuni sItA (rAmuni)

C9 zIllini sad-guNa zAlini ghanuni
kapAli nutuni vana mAlini sItA (rAmuni)

C10 zrl guru caraNamulE gati(y)anina
sadA gatija hituni tyAgarAja nutuni (rAmuni)



Gist

O My Mind! Do not forget Lord zrl rAma -

1. (a) the destroyer of sins who protected sacrifical oblations of sage
vizvAmitra, and (b) the abode of virtues.

2. (a) the brave One, (b) the destroyer of demons, (c) the prop of the
Worlds, and (d) the uplifter of his dynasty.

3. (a) the Object of meditation, (b) sung about by sages, (¢) whose body
resembles rain-cloud, and (d) the Lord of celestials.

4. (a) residing in the heart of indra, (b) effulgent like a multitude of Suns,
and (c) whose form causes auspiciousness.

5. (a) lover of music, (b) praised by brahmA, (c) born in the Solar
dynasty.

6. the Lord of Universe who, in this World, protects the society of those
dear to Him motivelessly.

7. (a) the destroyer of demons, (b) praised by Lord ziva, (c) the ever
protector of the honour of the excellent men.

8. (a) bestower of auspiciousness, (b) the brother of pArvati, (c) the
slayer of elephantine sins, and (d) whose might is very great.

9. (a) who has good conduct, (b) who is virtuous by nature, (c) the Great
One, (d) praised by Lord ziva, and (e) wearer of garland of wild flowers.

10. (a) well-disposed to AJjanEya who considered the feet of Lord zrl
rAma - the sacred preceptor — as refuge, and (b) the Lord praised by this
tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Do not forget (maravakavE) Lord zrl rAma
(rAmuni).

C1 O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma (rAmuni) —

the destroyer (virAmuni) of sins (pApa) who protected (kAcina)
sacrifical oblations (yAgamu) of sage vizvAmitra, and

the abode (dhamuni) of virtues (sad-guNa).

C2 O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma —
the brave One (dhlruni),
the destroyer (vidAruni) of demons (daitya),
the prop (AdhAruni) of the Worlds (I0ka) (IOkAdhAruni),
the uplifter (uddhAruni) of his dynasty (vaMza) (vaMzOddhAruni).

C3 O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma —
the Object of meditation (dhyEyuni),
sung about (gEyuni) by sages (muni jana),
whose body (kAyuni) resembles (nibha) rain-cloud (ghana),
the Lord (rAyuni) of celestials (dEva).

C4. O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma —
residing (nivAsuni) in the heart (hRdaya) of indra (vAsava),
effulgent (bhAsuni) like a multitude (bahu) of Suns (ravi),
whose form (vEsuni) (literally garb) causes auspiciousness (zubha-kara).

C5 O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma —

lover (priyuni) of music (glta),

praised (nutuni) by brahmA (vidhAta),

born (jAtuni) in the Solar — friend (bandhu) of lotus (kaJjAta) — dynasty
(kula).



C6 O My Mind! Do not forget Lord zrl slItA rAma —

the Lord (patini) of Universe (jagat) (jagatpatini) who, in this (1) World
(jagatini), protects (brOcu) the society (samAjamunanu) of those dear to Him
(Apta) motivelessly (avyAjamunanu) (avyAjamunanApta).

Cc7 O My Mind! Do not forget Lord zrl rAma —

the destroyer (haruNi) of demons (dAnava),

praised (vinutuni) by Lord ziva (I1zAna) (harunlzAna),

the ever (sadA) protector (rakSakuni) of the honour (mAna) of the
excellent (uttamula) men (nara) (narOttamula).

C8 O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma —

bestower (da) of auspiciousness (zObhana) (zObhanaduni),

the brother (bAhuni) of pArvati — daughter of HimavAn the mountain
(girijA),

the slayer (haruni) of elephantine (ibha) sins (durita) (duritEbha),

whose might (prabhAvuni) is very great (bahu).

C9 O My Mind! Do not forget Lord zrl sItA rAma —
who has good conduct (zllini),
who is virtuous by nature (sad-guNazAlini),
the Great One (ghanuni),
praised (nutuni) by Lord ziva (kapAli),
wearer of garland (mAlini) of wild flowers (vana).

C10 O My Mind! Do not forget Lord zrl rAma —

well-disposed (hituni) to AJjanEya — born of wind God— ever (sadA)
moving (gatija) — who considered (anina) the feet (caraNamulg) of Lord zrl
rAma - the sacred preceptor (zrl guru) — as refuge (gati) (gatiyanina),

the Lord praised (nutuni) by this tyAgarAja.

Notes —

P — the version is as given in the books of ATK and TSV/AKG. However,
in the book of TKG, ‘rAmuni maravakavE manasA’ is found before the given
version. This needs to be checked. Any suggestions ???

C1 —virAma — This is one of the names of Lord in viSNu sahasra-nAma-

(395) Vi-raamah —“He in whom the creatures rest; The Abode of perfect
rest”, having reached which, there is no return into the realms of experiences.
That state is called Viraamah. Some commentators recognise in this term a
meaning as, “He (Isvara) in whom the world of plurality merges during the
deluge.” Source - http://www.mypurohith.com

However, in the present context, these meanings are not applicable
because of the preceding word ‘pApA’ — pApa virAmuni.

C6 — slTa — this word is found at the end of the caraNa in the books of
ATK and TSV/AKG. However, the word is not given in the book of TKG. This
needs to be checked.

C8 — girijA bAhuni — The meaning of these words is not clear. If by
‘girijA’, pArvati is meant, then ‘bAha’ does not convey any meaning in the
context. In the book of TSV/AKG, this has been translated as ‘brother of pArvati’.
the saMskRta word for ‘sister’ is ‘bhaginl’. As ‘bhaginl’ is derived from ‘bhAga’
meaning ‘fortune’, it is possible that zrl tyAgarAja uses the word ‘bhAga’ to mean
‘brother of pArvati’ (literally fortune of pArvathi). This needs to be checked. Any
suggestions ???

C8 — girijA bAhuni duritEbha haruni — In the book of TKG, this seems to
have been translated as ‘He is like a lion to the sin of elephant’. There is no word
in the kRti to mean ‘lion’. (Instead of ‘haruni’ it is given as ‘harini’, then it may




mean ‘lion’.) The word ‘girijA vAha’ (instead of ‘bAha’) is taken to mean ‘Lion’, yet
the suffix ‘ni’ seems to terminate the epithet. Any suggestions ???

C9 - sITa — this word is found at the end of the caraNa in the books of
ATK and TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘sadA’. In the
present context, ‘sadA’ cannot be meaningfully connected to the pallavi. This
needs to be checked.

C10 — zrl guru caraNa — zrl tyAgarAja describes zrl rAma as the guru of
AJjanEya. kabir sings —

Guru Govind dono khade kake lagu paay
Balihari Guru aapki Govind diyo milaay

“Govind (God Himself) and my Guru are standing before me; to whom
would | offer my obeisance first? To You, O my Guru, | pay obeisance — because
You showed Govind to me” (But for the grace of Guru, it is not possible to
recognise Lord even if He is standing before one.)
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English with Special Characters

pa. ramuni maravakave 0 manasa
cal. ramuni yagamu kacina papa

viramuni sad guna dhamuni sita (ramuni)
ca2. dhiruni daitya vidaruni

16(ka)dharuni vam($6)ddharuni sita (ramuni)
ca3. dhy&yuni muni jana geyuni ghana nibha

kayuni déva rayuni sita (ramuni)
ca4. vasava hrdaya nivasuni bahu ravi

bhasuni $ubha-kara vésuni sita (ramuni)
cad. gita priyuni vidhata nutuni

kahjata bandhu kula jatuni sita (ramuni)
cab. i jagatini avyajamuna(na)pta

samajamunanu brdcu jagatpatini sita (ramuni)
ca’. danava haru(ni)$ana vinutuni

sada na(ro)ttamula mana raksakuni (ramuni)
ca8. §obhanaduni girija bahuni

duri(té)bha haruni bahu prabhavuni sita (ramuni)
ca9. $ilini sad guna$alini ghanuni

kapali nutuni vana malini sita (ramuni)
calO. éri guru caranamulg gati(ya)nina

sada gatija hituni tyagaraja nutuni (ramuni)
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